
Ναπολιτάνος Napolitano 

Μελαχρινζ Ναπολιτάνο                                                                                                                                                           
ο πόλεμοσ είναι φριχτόσ                                                                                                                                                                                       
εςφ μαχαίρωςεσ τον Πάνο                                                                                                                                                                            
μετά ςε ςκότωςε αυτόσ.  
                
 Τϊρα κοιμάςτε αγκαλιαςμζνοι                                                                                                                                            
όπωσ το θζληςε ο Θεόσ                                                                                                                                                                         
να’ ναι οι λαοί αδελφωμζνοι                                                                                                                                                                  
μαφροι, λευκοί ζνασ λαόσ.  
 
Εςφ ςτη Νάπολη μπαρμπζρησ                                                                                                                                                     
κι αυτόσ ψαράσ ςτο Αιτωλικό                                                                                                                                                                          
να μάθεισ δεν θα καταφζρεισ                                                                                                                                                 
πϊσ φτάςατε ςτο φονικό. 
 
Τϊρα κοιμάςτε αγκαλιαςμζνοι                                                                                                                                            
όπωσ το θζληςε ο Θεόσ                                                                                                                                                                         
να’ ναι οι λαοί αδελφωμζνοι                                                                                                                                                                  
μαφροι, λευκοί ζνασ λαόσ.  
 
Στίχοι: Πυθαγόρασ 
Μουσική:Γ.Κατςαρόσ 

Moro napoletano 
La guerra è orribile 
Tu accoltellasti Panos 
E dopo ti ha accoltellato lui. 
 
Ora dormite abbracciati 
Come voleva Dio 
Che i popoli fossero affratellati 
Mori e bianchi, un solo popolo. 
 
Tu barbiere a Napoli 
E lui pescatore in Etolia 
Non riuscirai ad apprendere 
Come arrivaste al delitto. 
 
Ora dormite abbracciati 
Come voleva Dio 
Che i popoli fossero affratellati 
Mori e bianchi, un solo popolo. 
 
Traduzione dal greco: Arianna Sacco 

 

Ναπολιτάνος Napolitano 

Μελαχρινζ Ναπολιτάνο                                                                                                                                                           
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μαφροι, λευκοί ζνασ λαόσ.  
 

Napoletano dal volto abbronzato,                                                      
la guerra è orribile,                                                                      
hai pugnalato Panos                                                                
poi lui ti ha ucciso. 
 
Ora dormono abbracciati,                                                                        
come ha voluto Dio,                                                                        
che i popoli siano fraterni,                                                  
nero, bianco un solo popolo. 
 
a Napoli facevi il barbiere                                                                            
e Panos era pescatore a Etolikò                                                  
non riuscirai mai a capire                                            
come siete riusciti ad uccidere.  
 
Ora dormono abbracciati,                                                                        
come ha voluto Dio,                                                                        
che i popoli siano fraterni,                                                  
nero, bianco un solo popolo. 

 
Traduzione dal greco: Pasquale Arena 

http://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=5822&lang=it  

http://www.youtube.com/watch?v=TzGqNYcHhAw&feature=related 
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